课程教学大纲（2015-2016学年第二学期）
课程名称:  本科高年级口译训练  (Atelier d’Interprétation)                        

授课教师:  邵炜                电子邮箱: clairesh_2000@yahoo.com
二、教学内容及安排（可根据内容多少调整表格大小；作业须包括提交作业的时间和方式，该信息主要目的是帮助学生合理安排时间）
	周 次
	时  间
	教学内容
	作业


	1-2
	2016：( 3.1-3.13 )
	法译汉：选择性注意-信息的获取
	听力训练+选择性注意

	3-4
	( 3.14-3.27 )
	法译汉：核心信息的提取
	听力训练+关键词

	5-6
	( 3.28-4.10 )
	法译汉：逻辑记忆
	听力训练+逻辑记忆

	7-8
	( 4.11-4.24 ) 
	笔记概要
	笔记符号训练

	9-10
	( 4.25-5.8)
	汉译法：关键概念处理
	专业概念的搜索

	11-12
	( 5.9-5.22)
	汉译法：主次信息处理
	复句的简化练习

	13-14
	( 5.23-6.5)
	汉译法-文脉处理
	逻辑串联练习

	15-16
	（6.6-6.19）
	总结：汉-法-汉比对练习
	


三、教学要求

第7-8周后需要专题和术语准备
四、授课方式（翻译操演+技巧总结）

五、采用教材
1. 必读书目：汉译法教程 – 教你从容地表达 （外研社）
2. 推荐书目:  口译训练指南（高教出版社）
3. 课程资源（选填）： 
六、考核方式（需明确说明课程成绩各组合部分的百分比以及迟到、旷课、请假、迟交作业等相关政策和扣分原则；考核方式考虑形成性评价与终结性评价相结合）
课堂表现与出勤+期末考核
七、其它（选填）
1

